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TEXTE

I. In tro duc tion
L'al ba nais, en tant que langue, oc cupe une po si tion pé ri phé rique sur
la scène mon diale de la tra duc tion, non seule ment en rai son du faible
nombre de lo cu teurs (Heil bron, 1999), mais éga le ment en rai son de sa
vi si bi li té li mi tée et de sa pré sence res treinte dans les échanges scien‐ 
ti fiques in ter na tio naux. Cette pers pec tive de flux nous plonge dans la
« so cio lo gie de la tra duc tion », une ap proche glo bale qui in tègre des
élé ments tels que la po li tique et les échanges cultu rels.

1

L'évo lu tion de la tra duc tion dans le contexte des sciences hu maines
et so ciales en Al ba nie est étroi te ment liée à l'évo lu tion même de ces
dis ci plines. Sous le ré gime com mu niste de 1945 à 1990, les SHS ont
été en tra vées par des contraintes po li tiques, se ba sant prin ci pa le ‐
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ment sur la lit té ra ture scien ti fique so vié tique, en gen drant une stag‐ 
na tion et une dé pen dance aux pa ra digmes de l'époque (Ta ri fa, 1993).
Les pre mières an nées sui vant la chute du ré gime com mu niste, dé‐ 
crites par F. Ta ri fa (1996� 108), étaient mar quées par des condi tions
dif fi ciles, avec un manque fla grant de res sources pour la re cherche
en SHS.

La chute du ré gime com mu niste a ou vert de nou velles pers pec tives,
fa vo ri sant l'évo lu tion des études en SHS en Al ba nie. De puis 1990, une
di ver si fi ca tion re mar quable s'ob serve dans les langues uti li sées pour
les tra duc tions, re flé tant la vo lon té de par ti ci per à des dia logues
trans na tio naux et d'en ri chir les connais sances à par tir de dif fé rentes
cultures. L'aug men ta tion des tra duc tions est éga le ment in fluen cée
par des évé ne ments ré gio naux, no tam ment au Ko so vo, pays al ba no‐ 
phone très proche de l'Al ba nie.

3

Cen trée sur les SHS en Al ba nie, cette étude pré sente le tra vail que
nous avons réa li sé, exa mi nant les tra duc tions pu bliées dans des dis ci‐ 
plines telles que la psy cho lo gie, la so cio lo gie, la phi lo so phie, l'his toire,
l'ar chéo lo gie et l'an thro po lo gie. Cette ana lyse vise à mettre en lu‐ 
mière le rôle des tra duc tions dans les échanges aca dé miques dans
ces do maines, tant vers que de puis l'al ba nais.

4

II. Tra vaux pré cé dents
D'autres cher cheurs ont élar gi le champ d'in ves ti ga tion de la tra duc‐ 
tion en abor dant spé ci fi que ment les textes dans les sciences hu‐ 
maines et so ciales, en se pen chant sur les ac teurs du mar ché in ter na‐ 
tio nal de l'édi tion, sa lo gique ainsi que le mé ca nisme éco no mique, no‐ 
tam ment Gi sele Sa pi ro et al. dans Trans la tio. Une autre étude qui
pré sente des si mi la ri tés avec notre pro jet ac tuel est celle menée par
Ester Torres Simón sur la tra duc tion du co réen en an glais entre 1950
et 1974.

5

En ce qui concerne l'al ba nais, comme nous l'avons men tion né pré cé‐ 
dem ment,

6

le dé fi cit en tra vaux tra duc to lo giques en Al ba nie s'ins crit dans un
contexte plus vaste de la cunes dans la re cherche scien ti fique dans le
pays. Selon le rap port de Sci ma go Jour nal pour la pé riode 1996-2022,
ainsi que pour l'an née 2022, l'Al ba nie fi gure parmi les trois der niers
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pays d'Eu rope de l'Est en termes d'ac ti vi té de re cherche1. Cette si tua‐ 
tion pré caire s'ap plique éga le ment aux sciences en gé né ral, in cluant
les sciences so ciales et la tra duc to lo gie.

Ce pen dant, il est im por tant de sou li gner que les don nées de l'In dex
Trans la tio num et quelques ini tia tives eu ro péennes, comme le Bal kan
Trans la tion Col li der, se concentrent prin ci pa le ment sur la tra duc tion
lit té raire. Ce pro jet, sou te nu par le pro gramme Eu rope Créa tive et di‐ 
ri gé par le Ré seau Eu ro péen des Centres In ter na tio naux de Tra duc‐ 
teurs lit té raires (RECIT), avait pour ob jec tif de car to gra phier les tra‐ 
duc tions lit té raires des langues des Bal kans vers d'autres langues eu‐ 
ro péennes pour la pé riode 2015-2020.

8

III. Mé tho do lo gie
Nous avons en tre pris une dé marche vi sant à dres ser un « état des
lieux » des flux de tra duc tion dans le do maine des sciences hu maines
et so ciales (SHS) en Al ba nie. Notre choix s'est porté sur l'ana lyse du
sup port du livre, avec une ex clu sion dé li bé rée des ré édi tions. Cette
ap proche vise à exa mi ner les ten dances du mar ché dans une pers‐ 
pec tive dia chro nique, cou vrant une pé riode de trois dé cen nies, de
1990 à 2022. Cette sé lec tion s'est jus ti fiée par le désir d'ob te nir une
vi sion pré cise de l'évo lu tion des flux de tra duc tion au fil du temps, en
met tant l'ac cent sur des pu bli ca tions spé ci fiques dans le ter ri toire de
la Ré pu blique d'Al ba nie.

9

La pé riode choi sie en globe la tran si tion post- communiste, mar quée
par des chan ge ments si gni fi ca tifs sur les plans po li tique, so cial et lin‐ 
guis tique en Al ba nie. De plus, notre choix de cou vrir jus qu'à l'an née
2022 per met d'ob ser ver les éven tuelles in ci dences des évé ne ments,
tels que la pan dé mie de Covid- 19, sur les flux de tra duc tion dans les
SHS en Al ba nie.

10

3.1 Col lecte des don nées
Selon les in for ma tions four nies par le per son nel de la bi blio thèque de
la plus grande fa cul té de sciences so ciales en Al ba nie (l'Uni ver si té de
Ti ra na), il n'existe pas de lo gi ciel pro fes sion nel de re cen se ment bi‐ 
blio gra phique ex haus tif pour les œuvres pu bliées dans notre do maine
d'étude. Par consé quent, nous avons iden ti fié le ca ta logue de la bi ‐

11



La traduction SHS en Albanie

blio thèque na tio nale comme la source la plus com plète et fiable. Nous
avons éga le ment pris en compte l'uti li sa tion de bases de don nées
com mer ciales de ni veau in ter na tio nal, telles que Ama zon, ainsi que
des bases de don nées na tio nales, telles que Adrion Ltd., Libra.al et
Bu ki nis ti, afin d'ob te nir un aper çu plus com plet du nombre de livres
tra duits et dis po nibles au pu blic. Ce pen dant, nous avons consta té
cer taines li mi ta tions dans l'uti li sa tion de ces bases de don nées. En
par ti cu lier, il n'était pas pos sible d'ef fec tuer une re cherche avan cée
en fonc tion de la langue d'ori gine. De plus, les in for ma tions sur la
langue source n'étaient pas men tion nées dans les fiches de chaque
livre.

Il est im por tant de noter que nous n'avons pas opté pour une col lecte
de don nées di recte au près des mai sons d'édi tion. Cette dé ci sion dé‐ 
coule prin ci pa le ment du grand nombre de mai sons d'édi tion ac tives
dans le pays, ren dant l'ob ten tion et l'ana lyse croi sée des don nées ex‐ 
trê me ment chro no phages et com plexes. Ce pen dant, nous avons pris
soin de consi dé rer cet as pect lors de notre sé lec tion de sources de
don nées al ter na tives, dans le but d'ob te nir une re pré sen ta tion per ti‐ 
nente et si gni fi ca tive du flux de tra duc tion en sciences so ciales et
hu maines en Al ba nie.

12

Bi blio thèque na tio nale d’Al ba nie comme base
de don nées : avan tages et li mites

Fon dée en 1920, elle est la prin ci pale bi blio thèque du pays et une im‐ 
por tante ins ti tu tion de re cherche scien ti fique. Elle joue éga le ment le
rôle de la prin ci pale agence ISBN pour les pu bli ca tions al ba naises de‐ 
puis 19982. En plus de re cueillir des in for ma tions dans la bi blio gra‐ 
phie ac tuelle, son dé par te ment bi blio gra phique s'em ploie à éta blir
des bi blio gra phies ré tros pec tives, y com pris des bi blio gra phies d'ou‐ 
vrages en al ba nais pu bliés à l'étran ger. De puis 2009, la Bi blio thèque
na tio nale d’Al ba nie met ses ca ta logues à dis po si tion du pu blic, avec
des do cu ments de dif fé rentes ty po lo gies : livres, ar ticles, dis ser ta‐ 
tions en ver sion nu mé rique et pa pier, do cu ments au dio vi suels, etc. La
re cherche ici peut aussi se faire en li mi tant les ré sul tats selon la
langue, l’année de pu bli ca tion, les mots- clés et le for mat.
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Avan tages :

La bi blio thèque na tio nale pos sède une large base de don nées com‐ 
plète et unique pour la pu bli ca tion en langue al ba naise, ré per to riant
tout livre pu blié dans le ter ri toire al ba nais, comme les mai sons d'édi‐ 
tions ou les édi teurs in dé pen dants, ainsi que les pu bli ca tions de la
presse uni ver si taire. Tous les édi teurs sont tenus de sou mettre leurs
ou vrages à la Bi blio thèque na tio nale d'Al ba nie et d'y dé po ser plu‐ 
sieurs co pies. Au ni veau plus concret, dans la fiche de chaque livre
nous pou vons trou ver les in for ma tions bi blio gra phiques ty piques :
au teur, tra duc teur, mots- clés, édi teur, année de pu bli ca tion.

14

Li mites :

Mal heu reu se ment, la base de don nées four nie par cette ins ti tu tion
pré sente plu sieurs dif fi cul tés et la cunes, ce qui li mite notre étude
dans cer taines di men sions. L'un des pro blèmes ma jeurs est le manque
de consis tance dans les don nées, ce qui rend la col lecte des in for ma‐ 
tions assez com plexe. Par exemple, il n'existe pas de filtre per met tant
d'ex clure les nou velles édi tions d'un même ou vrage. Bien que la plu‐
part des fiches men tionnent si l'ou vrage est une ré édi tion ou non,
nous ne pou vons pas trier les don nées de ma nière au to ma ti sée.

15

Un autre pro blème, voire plus im por tant, est l'ab sence d'un champ
spé ci fique pour in di quer la « langue ori gi nale » ou la « langue tra duite
». Dans de nom breux cas, les seules in for ma tions dis po nibles sont le
titre tra duit et le nom de l’au teur (écris pho né ti que ment en al ba nais),
sans au cune in di ca tion sur la langue d'ori gine. Outre le fait que la re‐ 
cherche de la langue ori gi nale d'un ou vrage est une tâche chro no‐ 
phage, cela li mite notre ca pa ci té à ana ly ser l'uti li sa tion des langues
in ter mé diaires pour la tra duc tion de nom breux ou vrages, ce qui au‐ 
rait pu ap por ter une di men sion si gni fi ca tive à notre tra vail.

16

De plus, nous avons ren con tré des dé fauts avec les filtres exis tants.
Bien que nous ayons ef fec tué toutes les re cherches en uti li sant le
filtre « Langue : al ba nais », nous avons consta té que cer tains ré sul tats
in cluent des ou vrages ré di gés dans des langues étran gères.

17

Un autre in con vé nient de l'uti li sa tion de cette pla te forme est la pré‐ 
sence de ré pé ti tions, où un même ou vrage avec le même nu mé ro
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ISBN ap pa raît jus qu'à quatre fois dans les ré sul tats. De plus, il n'est
pas pos sible de té lé char ger la liste des ou vrages dans un for mat ex‐ 
ploi table, ce qui rend le pro ces sus de tra vail long et la bo rieux. En rai‐ 
son de toutes ces li mi ta tions, la seule ma nière d'ob te nir des ré sul tats
per ti nents a été de pro cé der à une ex trac tion ma nuelle des don nées.

Uti li sa tion de l'In dex Trans la tio num pour les tra ‐
duc tions de puis l'al ba nais

Pour exa mi ner les flux sor tants, notre ana lyse s'ap puie sur la base de
don nées de l'In dex Trans la tio num, éta blie en 1932 par la Ligue des
Na tions et trans fé rée à l'UNES CO en 1946. En plus de son accès libre,
cette res source bi blio gra phique em brasse plus de 200 langues sur
une pé riode éten due, of frant ainsi une pers pec tive ex haus tive des
flux de tra duc tion. Ce pen dant, les don nées de l'In dex Trans la tio num
dis po nibles pour notre étude se li mitent à l'an née 2010 pour les
langues sources et cibles.

19

Afin de cla ri fier cette li mi ta tion tem po relle, nous avons pris l'ini tia tive
de contac ter le bu reau bi blio gra phique de la Bi blio thèque na tio nale
de l'Al ba nie. Ce pen dant, nous n'avons pas ob te nu d'ex pli ca tions dé‐ 
taillées sur la dis po ni bi li té des don nées sur le site de l'In dex. Néan‐ 
moins, la bi blio thèque a gé né reu se ment four ni des do cu ments au for‐ 
mat PDF conte nant les titres tra duits, per met tant ainsi de re cueillir
des in for ma tions sur les tra duc tions en al ba nais.

20

Il est im por tant de sou li gner que ces do cu ments pré sentent une dis‐ 
po ni bi li té li mi tée d'ou vrages tra duits dans la langue al ba naise. De
plus, les don nées sont four nies sous forme de texte plu tôt que de ta‐ 
bleau, ajou tant une com plexi té à l'ana lyse qui re quiert un in ves tis se‐ 
ment de temps et d'ef forts sup plé men taires.

21

3.2 Ana lyse des don nées

Dans cette étude, nous avons exa mi né dif fé rentes va riables per ti‐ 
nentes pour ana ly ser les flux de tra duc tion dans le do maine des
sciences hu maines et so ciales en Al ba nie. Les va riables sé lec tion nées
in cluent la langue de l’œuvre ori gi nale, la dis ci pline à la quelle elle ap‐ 
par tient et l’année de pu bli ca tion.
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Nous avons cal cu lé la fré quence de chaque langue dans l'en semble
des tra duc tions vers l'al ba nais. Pour la va riable « dis ci pline », nous
avons dé ter mi né la ré par ti tion des ou vrages tra duits dans dif fé rentes
dis ci plines. En ce qui concerne la va riable « année de pu bli ca tion »,
une ana lyse de la dis tri bu tion tem po relle des tra duc tions a été ef fec‐ 
tuée.

23

Nous avons pré sen té la dis tri bu tion des langues en termes de fré‐ 
quence, ac com pa gnée du cal cul de la moyenne du nombre de tra duc‐ 
tions pour chaque langue ori gi nale ou tra duite, of frant ainsi une in di‐ 
ca tion de la ten dance cen trale des don nées. Pour éva luer l'im pact des
dis ci plines sur les tra duc tions en SHS vers l'al ba nais, nous avons ana‐ 
ly sé la fré quence des langues pour chaque dis ci pline.

24

IV. Ré sul tats de l’ana lyse sta tis ‐
tique

Ré par ti tion des langues de puis et vers
les quelles on tra duit

Nous pou vons ob ser ver une grande va rié té de langues sources dans
le contexte de la tra duc tion en Al ba nie. En exa mi nant les don nées, on
constate la pré sence d'une mul ti tude de langues, lors qu’on se penche
sur les langues sources les plus pré do mi nantes, l'an glais se dé marque
net te ment avec 870 ou vrages, soit près de la moi tié du total des titres
tra duits. Le fran çais oc cupe la deuxième po si tion, suivi de près par
l'ita lien et l'al le mand. En plus des langues plus ré pan dues, on ob serve
éga le ment la pré sence de langues is sues de la ré gion des Bal kans,
telles que le grec avec 20 titres, ainsi que d'autres langues comme le
russe et l'arabe.

25
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Source : BNA

Quant au flux sor tant, les don nées des tra duc tions de l'al ba nais ré‐ 
vèlent que l'an glais est la langue cible la plus fré quente, ce qui en fait
la mode sta tis tique. Avec 49 titres tra duits, re pré sen tant près de 35 %
du total, l'an glais se po si tionne en tête du clas se ment. Suivi par le
fran çais et l'al le mand, res pec ti ve ment avec 27 % et 12 % des titres
tra duits, ces langues confirment leur pré sence si gni fi ca tive dans le
do maine de la tra duc tion de l'al ba nais. On ob serve éga le ment la pré‐ 
sence de langues ré gio nales telles que le grec, le ma cé do nien, le turc,
etc., mais elles ap pa raissent plus loin dans le ta bleau des fré quences.
La moyenne an nuelle des tra duc tions de puis l'al ba nais pour la pé‐ 
riode 1990-2009 s'élève à 7 livres.

26

http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/docannexe/image/1264/img-1.png


La traduction SHS en Albanie

Langues vers les quelles les tra duc tions sont réa li sées

Source : Index Trans la tio num.

Langues et dis ci plines : ten dances

L'an glais se dé marque comme la langue source la plus fré quente dans
toutes les dis ci plines étu diées. Dans le do maine de la psy cho lo gie, on
constate que l'an glais est suivi de près par l'al le mand. Par ailleurs, il
est per ti nent de men tion ner la pré sence du turc dans la dis ci pline de
l'his toire avec 38 titres. Ce phé no mène peut s'ex pli quer par les liens
his to riques de l'oc cu pa tion ot to mane. Le fran çais, l'al le mand et l'ita‐ 
lien sont éga le ment des langues sources fré quentes, té moi gnant de
leur im por tance dans des do maines spé ci fiques tels que la phi lo so‐ 
phie, la so cio lo gie, l'his toire et les sciences po li tiques. Selon notre
ana lyse, la moyenne an nuelle des livres tra duits vers l'al ba nais s'élève
à 56 titres.

27

Les don nées ana ly sées ré vèlent une ré par ti tion si gni fi ca tive des ou‐ 
vrages tra duits selon les dif fé rentes dis ci plines. L'his toire se po si‐ 
tionne en tête avec le plus grand nombre d'ou vrages tra duits pen dant
la pé riode étu diée, sui vie de près par la phi lo so phie et la psy cho lo gie.
Cette do mi nance de l'his toire s'ex plique en par tie par le contexte
géo po li tique du pays et de la ré gion.

28
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Ten dances tem po relles au cours des dé cen nies

Dans notre étude, nous avons éga le ment cher ché à ana ly ser les ten‐ 
dances tem po relles afin de mieux ap pré hen der l'évo lu tion de la tra‐ 
duc tion dans les sciences hu maines et so ciales au cours des 32 der‐ 
nières an nées. Cette ana lyse, que ce soit selon la langue d'ori gine ou
la dis ci pline, nous a per mis d'ob te nir une vi sion plus claire des fluc‐ 
tua tions et des chan ge ments dans ce do maine.

29

Les ré sul tats ont éga le ment mis en évi dence un nombre li mi té de tra‐ 
duc tions pour les pre mières an nées qui ont suivi la chute du ré gime
com mu niste, jus qu'après l'an née 1997, mar quée par des émeutes cau‐ 
sées par la crise des « py ra mides fi nan cières3 » en Al ba nie. Ces évé‐ 
ne ments his to riques ont pu avoir un im pact sur la pro duc tion et la
tra duc tion des ou vrages dans les sciences hu maines et so ciales, en‐ 
traî nant une pé riode de tran si tion et d'in cer ti tude.

30

Nous avons ob ser vé une aug men ta tion si gni fi ca tive du nombre de
tra duc tions et de pu bli ca tions à par tir de l'an née 2000, mar quant une
pé riode de crois sance im por tante dans le do maine de la tra duc tion
SHS en Al ba nie. Ce pen dant, la dé cen nie sui vante a connu une lé gère
baisse du nombre de titres tra duits. Cette baisse s'est ac cen tuée
après le début de l'an née 2020 avec la pan dé mie de COVID- 19, en traî‐ 
nant une di mi nu tion dras tique de 78,9 % des tra duc tions. Celle- ci té‐ 
moigne de l'im pact de la crise sa ni taire sur les ac ti vi tés édi to riales et
de tra duc tion.

31

Mar ché de l’édi tion

Le mar ché de l'édi tion en Al ba nie est ca rac té ri sé par sa frag men ta‐ 
tion et sa di ver si té. Selon les sources four nies par le mi nis tère de la
culture, on es time qu'il existe ac tuel le ment 174 mai sons d'édi tion4 en
Al ba nie, ce qui est un chiffre très élevé pour une po pu la tion d'en vi ron
2,76 mil lions d'ha bi tants5. Il convient de noter que cette frag men ta‐ 
tion peut éga le ment pré sen ter des défis, no tam ment en termes de vi‐ 
si bi li té et de dis tri bu tion des ou vrages. La concur rence entre les mai‐ 
sons d'édi tion peut rendre dif fi cile la dif fu sion des livres et leur accès
au pu blic étran ger. De plus, la di ver si té des ac teurs et des pra tiques
sur le mar ché peut éga le ment en traî ner des va ria tions de qua li té et
de normes édi to riales.

32
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Ces ré sul tats sou lignent une dis pa ri té im por tante entre le nombre
d'ou vrages pro duits et pu bliés sur le mar ché al ba nais et ceux qui par‐ 
viennent à at teindre un pu blic étran ger. Cette dis pa ri té est une ca‐ 
rac té ris tique des langues pé ri phé riques en gé né ral. Cela peut s'ex pli‐ 
quer par le fait que la pro mo tion et la dif fu sion des tra duc tions sur le
mar ché in ter na tio nal sont plus com plexes et dif fi ciles à réa li ser.
D’ailleurs, selon le rap port de Bal kan Trans la tion Col li der, les bud gets
consa crés à la tra duc tion dans les pays des Bal kans sont gé né ra le‐ 
ment mo destes, ce qui li mite les res sources dis po nibles pour sou te nir
ac ti ve ment ce sec teur. De plus, les ré mu né ra tions ac cor dées aux tra‐ 
duc teurs ne re flètent pas tou jours la com plexi té et la res pon sa bi li té
in hé rentes à leur tra vail (Aida Čengić et al. 2021 �37).

33

L'in sta bi li té po li tique et la tran si tion post- communiste en Al ba nie ont
pro fon dé ment fa çon né le mar ché de l'édi tion, contri buant à sa na ture
écla tée et frag men tée. Après la chute du ré gime com mu niste en Al ba‐ 
nie, le pays a connu une pé riode de tran si tion tu mul tueuse dans l'in‐ 
dus trie de l'édi tion. Les ins ti tu tions cultu relles et les mai sons d'édi‐ 
tion d'État, qui étaient au tre fois sou te nues par le ré gime, se sont ef‐ 
fon drées, lais sant un vide im por tant dans le pay sage édi to rial (Elsie,
2005). De plus, le mar ché de l'édi tion en Al ba nie a dû faire face à des
défis éco no miques im por tants. Les mai sons d'édi tion pri vées ont
émer gé dans un contexte de res sources fi nan cières li mi tées, ce qui a
en traî né des bud gets mo destes pour la pro duc tion, la pro mo tion et la
dis tri bu tion des livres (Elsie, 2005).

34

L'un des obs tacles ma jeurs ré side dans le pu blic res treint, étant
donné qu'il s'agit « prin ci pa le ment de cher cheurs en sciences hu‐ 
maines, gé né ra le ment im pli qués dans des ré seaux in ter na tio naux »
(Ber ri chi, 2012�20).

35

V. Conclu sions et pers pec tives
Pre miè re ment, nous avons consta té une pré pon dé rance des langues
telles que l'an glais, le fran çais et l'ita lien dans les flux de tra duc tion.
Ces ré sul tats ont confir mé nos at tentes ini tiales et ont ré vé lé des
ten dances et des mo tifs in té res sants dans le do maine de la tra duc tion
ainsi que dans les sciences hu maines et so ciales. De plus, nos ré sul‐ 
tats ont mis en évi dence une asy mé trie dans les échanges de
connais sances, avec un nombre im por tant de titres tra duits vers l'al‐
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ba nais par rap port aux tra duc tions ef fec tuées à par tir de cette
langue. Dans l'en semble, nos ré sul tats contri buent à une meilleure
com pré hen sion gé né rale de la tra duc tion des dis ci plines des SHS en
Al ba nie.

L'in ter pré ta tion de nos ré sul tats sou ligne l'im por tance de la tra duc‐ 
tion pour la dif fu sion et l'ac cès aux connais sances en sciences hu‐ 
maines et so ciales en Al ba nie. Les langues pré do mi nantes dans les
flux de tra duc tion re flètent l'in fluence et l'ac ces si bi li té des pu bli ca‐ 
tions dans ces langues étran gères. De plus, l'asy mé trie dans les flux
de tra duc tion met en évi dence des dés équi libres po ten tiels dans la
cir cu la tion des sa voirs, avec une fo ca li sa tion plus im por tante sur la
tra duc tion vers l'al ba nais plu tôt que de puis cette langue. Ces ré sul‐ 
tats sou lignent la né ces si té de pro mou voir da van tage les tra duc tions
de puis l'al ba nais afin de fa ci li ter la dif fu sion des re cherches me nées
lo ca le ment.

37

Il est im por tant de sou li gner les li mites de ce tra vail. Une des prin ci‐ 
pales li mi ta tions de cette étude ré side dans le ca rac tère non ex haus‐ 
tif des don nées, prin ci pa le ment en rai son des li mi ta tions in hé rentes
aux bases bi blio gra phiques uti li sées. Une ap proche per met tant de
sur mon ter cette li mi ta tion consis te rait à croi ser les sources com mer‐ 
ciales avec des sources ins ti tu tion nelles telles que les bi blio thèques
na tio nales et l'In dex Trans la tio num. Ce pen dant, cette dé marche
s'avère com plexe en rai son des clas si fi ca tions dif fé rentes uti li sées
dans ces dif fé rentes sources, ainsi que du manque de cri tères de
com pa rai son uni formes. Il convient éga le ment de noter que l'ex trac‐ 
tion ma nuelle des don nées peut en traî ner une marge d'er reur plus
éle vée.
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Il se rait bé né fique de réa li ser une étude ul té rieure en adop tant une
ap proche qua li ta tive afin d'ex plo rer plus en dé tail les flux et la cir cu‐ 
la tion du sa voir dans le do maine des sciences hu maines et so ciales.
Cela pour rait être réa li sé en me nant des en tre tiens avec les ac teurs
clés du mar ché tels que les tra duc teurs, les édi teurs et les so cio‐ 
logues. Une ap proche qua li ta tive per met trait d'ob te nir des in for ma‐ 
tions ap pro fon dies sur les pra tiques, les mo ti va tions et les défis ren‐ 
con trés dans le pro ces sus de tra duc tion, ainsi que sur l'im pact de ces
tra duc tions sur la cir cu la tion du sa voir. Par ailleurs, il se rait in té res‐ 
sant d'en tre prendre une étude si mi laire sur les tra duc tions dans le
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NOTE DE FIN

1 SJR - In ter na tional Sci ence Rank ing, https://www.sci ma go jr.com/coun try r
ank.php?re gion=Eas tern%20Eu ropse.

2 Domi, Etl eva. "Al banian Lib rar ies in a Chan ging So ci ety." Lib rary Trends,
vol. 63 no. 4, 2015, p. 647-662. Pro ject MUSE,  [doi�10.1353/lib.2015.0025 (htt

p://doi.org/10.1353/lib.2015.0025)] consul té le 27/05/2023.

3 Voir Gay raud, Jean- François. «  Crises fi nan cières et es cro que ries sys té‐ 
miques  : l'exemple ou blié de l'Al ba nie post com mu niste  »,  Sé cu ri té glo bale,

do maine des sciences hu maines et so ciales pen dant la pé riode com‐ 
mu niste, afin de pou voir com pa rer les ré sul tats et ob ser ver les évo lu‐ 
tions au fil du temps.

De plus, pour ob te nir une image plus com plète des tra duc tions en
langue al ba naise, il se rait per ti nent d'in clure les tra duc tions réa li sées
au Ko so vo, en Ma cé doine du Nord et au Mon té né gro. Ces ré gions ont
des par ti cu la ri tés lin guis tiques et des po li tiques de sub ven tion qui in‐ 
fluencent le mar ché des tra duc tions. Par exemple, l'al ba nais est la se‐ 
conde langue of fi cielle en Ma cé doine du Nord6. Au Mon té né gro, l'al‐ 
ba nais est consi dé ré comme une langue mi no ri taire, mais il bé né fi cie
d'un « usage of fi ciel7 » selon la consti tu tion de 2007.

40

Dans le même ordre d'idées, il se rait per ti nent d'ex plo rer l'im pact des
tra duc tions réa li sées par la dia spo ra al ba naise, qui « joue un rôle im‐ 
por tant dans le dé ve lop pe ment éco no mique, so cial et cultu rel de l'Al‐ 
ba nie8 » (Bar ja ba, 2015). Une ana lyse ap pro fon die des tra duc tions is‐ 
sues de la dia spo ra per met trait de mieux com prendre les dy na miques
spé ci fiques des mar chés in ter na tio naux de la tra duc tion.

41

Enfin, sur un plan plus large, il se rait per ti nent de mener une étude
ap pro fon die sur la tra duc tion dans les sciences hu maines et so ciales,
en ex plo rant des as pects tels que l'uti li sa tion de langues in ter mé‐ 
diaires dans la tra duc tion de puis l'al ba nais, la tra duc tion de concepts
phi lo so phiques, la qua li té des tra duc tions, ainsi que la per cep tion des
étu diants et des spé cia listes à l'égard des tra duc tions dans ces do‐ 
maines. Une telle étude per met trait d'ap pro fon dir notre com pré hen‐ 
sion des en jeux spé ci fiques liés à la tra duc tion des sciences hu maines
et so ciales et d'iden ti fier d'éven tuelles pistes d'amé lio ra tion.
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vol. 12, no. 2, 2010, pp. 123-132.

4 Chiffre four ni par le mi nis tère de la Culture, do cu ment dis po nible en an‐ 
nexe 3.

5 Chiffre ob te nu à par tir des don nées four nies par l'Ins ti tut des Sta tis tiques
Al ba nais : [https://www.ins tat.gov.al/en/themes/demography- and-social-i
ndicators/po pu la tion/pu bli ca tion/2023/population- of-albania-on-1st- jan
uary-2023/], consul té le 30/05/23.

6 On the of fi cial lan guage of the re pub lic of North Mace do nia, https://www.b
as.bg/wp- content/up loads/2020/12/Za- oficialnia-ezik-na-RSM-EN-Onlin
e-Version.pdf

7 Co mi té consul ta tif de la Convention- cadre pour la pro tec tion des mi no ri‐ 
tés na tio nales, "Troi sième Avis sur le Mon té né gro" https://rm.coe.int/3eme
- avis-montenegro-fr/168096951c, consul té le 30.05.23

8 Traduit de l'anglais «  Di a spora is play ing an im port ant role in the eco‐ 
nomic, so cial and cul tural de vel op ment of Al bania. »
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